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LA LENGUA CHINANTECA DEL ESTADO DE O.AXACA, MEX. 
1' O l< HX ll O L F S C 11 ll L L E R ~ 

J)e} DepartHHH:·ntn de Antropnlogía. 

BIBLIOGRAFIA. 

L BIPRFSOS. 

1730.-BAR IUWA, Ni colas (le la: Doctrina 1 Cbristiana 1 en lengwt chinan
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"oK'' ~01no reproduei'i6n de un mnnu11crito mm obra de la q1w Pu!·e~;lídad a61o hllCÍI< !11. 
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I.,a primera edicióu en dos tomos apareció en 1 íi62-1865. 
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1 <J.' 5. -Sl' II l' LL FR. R ndolf: Ci nante e o nnd Matlaltsí uco. Beitrag zur Kennt· 
nis der Sprachen der Creinwohner \"011 Mexiko· (Chinanteco y l\1atlal
t:;iJH'O. Contribución al conocimiento de las leng-nas ele Jos aborígenes de 
~léxico.) /\ nthropo:-,. Wien, 1925. 

II. ~1ANUSCRI1'0S: 

A:'\Cf\DIO: L\ lJOCTRINA CHRISTIA !na Enla lengna C!tinantecü 
& 1 1 :\b. en 49, de 204 mm. x 145 mm.; 47 ff. num. más 24 ffnc. La~ 
primeras páginas ,·an numeradas ele 1 hasta 59 inclusiye; la p. 60 por e· 
qni,·ocación úlel autor? lle\'a 70 y esta numeración eqnivocada de las 
p(\ginas sig-ne hasta la p. 90 la que en realidad es t>. 89. 

BEREI'\DT, Carl Hermann: A¡mntes sobre la Lengn~1 Chinanteca. I\ls. iné
toU) que se conserva en la Berendt-Brinton Collection, en la Librería 
anexa al ~Iu:-;eo de la liniyerciclad ele Pennsylvania, Philadelphia, Penn. 

Fntre toclas las lenguas indígenas de la República el Chinanteco, lo mis
ruu que el MatlaltsiJtca-Pirint'a, es una de las meno~ conocidas, siendo sn 

f!liación cnestión aún abierta. 
El Dr. Carl Hermann Berendt, 1 nna ele la~ más graneles autoridades 

1 kpg·ún \\'. Lehtnann, ob. tit .. p. H3H. 



e1r a~untu~ de lingiíística y etnología mexicanos y centroamericanos. parecf· 
que se inclinaba a relacionar al Chinanteeo con n1w de aquello" idiomas, ho,· 
extintos, que hablaban la~ geueracioncs iJHlias pre-nabua-mexicanas dd 

centro del país. 
Más o menos lo ruismo manifiesta tamhién el Jlr. Brinton, quien, como 

es notorio, bebiera de aquella fue11le. 
En cuanto al postulado de BereiHlt. hay que observar que de ninguna 

manera podría venir al caso el pneblo mítico de los Ohneca (Huleros-habi
tantes del país tlt:l hnle-olli). A estos Í1ltimos \\'. I,ehmann a tocio trance 
qniere identificarlos con !oH Chocho··Chnchon-Popoluca. El error del sabio 
alemán es patente, porque. entre varios otros, también el cronista Fray 
J nan <le 'l'orquemada <li~tingue con mucha precisión entre Chocho y Olmeca. 

Hea como sea, ninguno de Jos hombres de ciencia ql1e se ocuparon del 
estudio de la ltngua Chinanteca, como Berendt, Brinton, Belmar, Mechling 
y otros varios, ha podido fijar de nna manera ex¡1eta :v científicamente acep
table la posición del C!Jinantt"co entre las demás lenguas indígenas de tsta 
República. E,; una cuestiún la que tampoco Casano\'a ha pt)dido reso}yerla 
satisfactoriamente en su bre\·e nota acerca ele! Chinanteco. :t 

Esas di!lcultades e,;triban, al menos eu parte, en el hecho de qt1e hasta 
ahora muy esca"'os so11 los materiales que sobre la lengua Chinanteca han si
do ¡mblica<los. Y la extensa /)odrina ( !1ristiamr que ?\icolás León dio a la 
estampa :! seguramente habrú pasado desapercibido a muchos especialistas 
interesados en cuestiones relacionmlas con el estudio de Jm; numerosos idio
mas indígenas de este país. 

El sueño de la "Bella Durmiente" dormía en los estantes de la Biblio
teca ~le nuestro Mnseo Nacional otro importantt: üocnmeuto sobre el idioma 
Chinanteco. 

El códice IJe,·a este título: 

J,A IJOC'l'RIN.-\ CHRISTL\ lna Enla Lengua Chinanteca & i 1 

Ms. sin fecha ni nomhrt:' del antor. A juzgar por la letra se trata tle llll 
documento cou feccionado a fines dd siglo X V lll o, a Jo sumo, en las· prime
ras <lécadas de la primera mitad dt'l siglo XIX. El autor, sin duda alguna, de
be haber :-:.ido un cura-párroco o fraile ele alguna de las numerosas órdene¡.; 
religiosas que en otros tiempos había en el país. 

El Padre Nuestro e11 lengua Chinunteca qne contiene la Colección Po· 
lidiómica Mexicana ·l· es idéntico al que Qcnrre en la Doctrina· Christiana 
del Cura Beudkiatlo D. Nicolás ele la Barreda :; . 

Comparanllo la Doctrina Christiana re<lactada en el dialecto Chinante-

:! A unh•s 1/o/ ;liuseo .\'ill'ionnl rJ¡, .1 l'lflll!nlngíu .. Hi8tm'i;t y /;'(uogr¡¡(Í,'i.. Nñmero f'onc 
nwntoi'Htivo del (:entE'Iliii'Ío <11• la F111ulaci(\u dPl \lnReo :\¡¡eiollal de .\rqueolog;fa. HiRto
rin .Y Etnogt·ntln.. 18:!ñ-l H:Ji",, ~;poea ;)'>-Tomo lll. :'\'! 1 (Tomo :!0 de la eoleeeión). 
~10xieo. lfl:!;),pp. lOll-lOH. 

:l Uh. dt., lo<'. cit. 
4 E•liei.ín de 1 HHH. p. 1 :i, 
5 Pn ejempln.¡· dr PK!·• t·aríHimo ifnpt'CRo flltl'<'"e r¡uP >'Xi~tió tambii>n Pilla riea hiblio

te•·n d~> ll, Ji'¡·~tneiA('O Pi m en tel.. 



Facsínllle de La pdu.u;ra JJ{tglna tk la'"' Bot'tdnu. Cd:;t~an_a. en Lengua Chinanteca/' 
M8. tle la BiblioteQa dd M11seo :-;ac\Onal. 





Cna pú,~·ina de 1:~ "lloctt·in<l Cristiana t·tt Lengua Cldnantcca." 
.. \lS. de la ilíhliolt:ca del .Must-o :\acional. 
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,·o d\:'1 pm:hlo th: San Pedro tle Vulos, Oax:acl\, con aquella otra que contie• 
ne Hm:stro c(H!il'e anónimo, se nota que existe cierta diferencia en la fonolo
.c;ía. así ¡mes se trata evidentemente de dos dialectos un tanto distiutos de .un 
ll!Í,;mo idioma. l'na de las principales características consiste en qne la dt 
pah<lial-africativ~t del dialecto de Yolos en el dialecto apuntado por aquel 
;mtor anúnimo ,;e convierte en (s) dental o quizás ínterdental. 

DE LA IL\RREDA, 1730: 

\'i qniaha heli Santa Cruz hechaza· 
<i\lÍ\111 qniani nah quimi nah, plmi 
nah Dios, hcla xi Dios l\Iij, tan Dios 
J n t tan Dio,; E~piritn Santo, Qualiha 
lajna Jesus. 

J'ADRE ;,;UESTRO. 

l'hni fíuhtl nnjni qninno, qnalin 
cni<i hela xino, quae he nah ñn,ini qui· 
iehe, quali he Ji halui mny cuila, jn· 
h.tlajna iiujni: quae he hi hah chahú 
ehah:í, tan ilmo chaaqni q uiee na h ... , 

Ju jna en he nyaqnin in: he nyaa 
he q niaha g-otan helaba. 

He la cna in, qna ñihno cha chaha. 

Hela tno in, quehe ndehe cha ma 
han. 

Hela 11ne in, quehe he hehi cha ma 
m u m. 

EL AUTOR ANONIMO: 

\'illi nean Cruz; llanca Phuie Dios 
qnian na e, ha Gua, Iquia nea qni nea 
Hllachínmj, quian ha, quiau Espiritn 

Sauto.Qualilla Jesns. 

N o neaechazíchanno, qualillanqua
liñin Ellachinoro, quaheanea hua Mtl· 

aquianeo, qnali callalian call (roto) 
lizi, Rojabacalla, qtmlihuimuiguí (ro

to) .... 

LAS, OBRAS. DE :;u IBERICORDIA 
SON CA TORCE 

Halagniaqnioin hna!íllazi nean om
na, chin obras de misericordia, gt1ia 
cnan eren Gutara; quíaguiacuan eren 
chiteara Animas quiara. 

1 Laca. richannozi riteannoziza yo. 
mmuah, zoyongñi quianzaza zavi. 

2 Lato rienno rimeatanno zaquea 
( g·nha). 

3 I,ato Riynnonmi zalivnmi. 

Las diferencias fonológicas indicarlas nuís arriba se desprenden. de lo 
.qne se sigue: 

DE LA BARREDA, 1730: 

chachahachij·na Dios mij 
cha jon 

N a e ha eh a a maqui eñ,i quiani phni 
Dios geilaha 1i mea: quíaní Xañujtli 
geila nmiba muínne Santa Maria .... 
qnianí Santos Apostolos San Pedro tan 
San Pablo; qnianí geilan Santos ñu
j l1 i .... 

EL AUTOR ANONIMO: 

Zazazín Dios mi 
za hum 
Nazain meanho huen Plmira Dios, 

q nía Roñi Santa Maria, qtlÍa Roñi San 
Pedro, quía Roñi Sant Pablo, qttía 
roñilla huin Santos; ..... . 
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Y la Confe"iún Cenera! termina a"í. 

\'Í quiaha ná quiani l'hui nah Dios. ,·íqt1Ía ha Plwira Dios. chiba llah11i 
huavn qnia Qnalilla jesui:'. Qnalibalajna Jesvs. 

hequeh nah phuí Je~tl Cri"to Qua~ 
libalajna Jesvs. 

cha:~.ini. ericue PhttiraJesuchrísto. 
Quaíílla Je~ns. 

Prescindiendo de la j1h Uf?), una labial que ;;egún parece no octuTr en 
el Tsapoteco, uo exi;;te notables díftTencias entre la estructura fonética del 
Chinanteco y aquella de11\npoteco-Mixteco. Con todo, e~ de esperar;;e (jl!e 
nuevas y mucho más detalladas indagaciones lleguen a aclarar ddinil ¡,.a 
mente este punto aún d ndoso. 

Ahora bien. por lo que rc~pecta a la supuesta afinidad del Chinanteco 
con el Otomí-Hi<í-HiiÍ, bastan las poca:; comparaciones léxica:; qne \·:111 a 
continuación. 

CM;T),f.l,.\:"(): 

l. templo 
2. adoratorio 
3. muchacho 
4. '':1beza 
$. frente 
ó. orej~ 

7. barrig<t 
H. hraw 
'). mano 

lO. hllCSO 

11. sangre 
Í2. corazón 
1:\. ¡mehlo, aldea 
l·L rasa 

15. sol 
16. In tta 
ti. noche· 
lX. reláttlpa,t:-n 
19. lluvia 
20. fneg·o 

4!. agua 
22. río 
23. cerro 
24. piedra, roca 
45; peiiasco 

g·ua 
¡.:-e le I'H so:t 
:;he ei 
sh<.:: 
fjl!Íe 

lao gnú 
jt:t1 
coé 
g·nó 

moa 

tnny'-!· 
sh<: 
yu, gen 
!!(•(.' 

1)"1! 

shae 
110 

ji. ílí 
mne 

y te 

g-b-man 
. man jot 

moa-e (cp. "hueso'') 
can (ea u) 
lao" 

uija 

tinni 
iia 
ridec 
gÍl 
l!l!lll 

lluini 
!k e 

(lo1lo 
g-i 
mnisti 
ni ni 
gÍl ( cp. "oreja". ¿caYidad: · 

hu eeo:> 
giadi 
statta 
xui 
ju<:i 
<krllcc (:') 
stivi 
deje 
datdte 
tccjc 
do 

() ::C:t>¡¡;únlos upuutt•" d<• Mllmwl :llmtínez Uratidu, tnl cual han sido publi('ado"~'or 
Ca!!IUIO\'H. 

7 !'or·nfmlnrio r/1'1 iliuhwt.o lf<¡,mut.fo '/'P.fH<Ium q11e su !mbhuw Hw·t,Y;Ir·ncol./11., (~~nffÍ11 
;1, CldnoutH¡HH:, Estmlo dt~ }'el'¿¡.crriz, npun te" de i'\. León. 

H Pare(•e l'l'l'or rlt· cr>pÍil. \'<11' "eert•o'' "lnteKo'' y otra;;; combiuacioues ('OH 1/J0/1 .• 
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-~{). plata qu c'll tn<: ta:-;i 
,-
-1. {u· bol lit U ~tn 

._!,'-;_ hoja 11\() dtodi 

..!<J. maíz cú dddla 

.H). frijol noe guii 
31. calabaza cuac lllU 
') 

,).;;_, chile ( C (rj>sim 111, ~p.) l'\111 mnhi 
J3. perro shcu llo 
3 l. 111111TÍélago iiisha S<tbtf 
.)5. tigre yalé ¡ntini 
,\(¡' león, llltl!la yaa cué statc 
.\7. tcj(m guíii stindapo 
3S. j;thalí ¡¡¡ !JaU 11 herna 
,)()' armadillo y u~· 111 uj u a 
.¡o. rat(m nao dangú 
n. eoneju lo que jna 
·L'. lag·artija qlll'C botg-a 
·13. ca hallo <'a jall (¿castlelL') ferni (cp. ''jabalí'') 
11. sapo jal' g-uuhe 

~-"· plnmas daa xheeni (:) 
-1(>. zopilote tu ree pada 
-17' palollla jau deja 
.J.'\' pl:Z, lK>sca<lo n1aa H tna 

·1')' blanco toe taxi 
so. negro lea po<lti 
.S l. amarill<> 1\\ll' caxti 
S2. grande ~·oe xanojo 
<;' .. ). pr:qul'iio jiaa stija 
.SL fuerte <:an stcdi 
S.'í. Yiejo yooc xandée 

!l E~ llllH 1·oz g·enuinanwutE> ('at•ih-.\t'míe. \'et· /Ji-111!1, JI/N, <'tl' .. Pll lo~ <lifert-nt~>~ 
diaiPeto>< <lt• ( 'pnt-rolllfl{•t·iea. 


